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Аннотация. Статья посвящена проблемам перевода детской литературы, которые возникают 
не  столько  при  передаче  собственно  табуированных  тем,  связанных  с  насилием,  телесностью 
или грубостью, сколько при описании определенных чувств и ощущений. На примере конкурс-
ных работ Переводческого конкурса «Проза для детей», проходящего ежегодно в институте ино-
странных языков РГПУ им. А. И. Герцена, авторы исследуют культурные, социальные и языко-
вые  барьеры,  определяющие  границы  допустимого  при  переводе  произведения  для  детской 
аудитории.   В результате анализа работ трудности перевода связываются с отсутствием специ-
ального языка описания эмоционального состояния, которое часто передается путем сопостав-
ления  с  физическими,  природными  состояниями —  они  более  знакомы  и  понятны,  особенно 
юному читателю. 
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Abstract.  The  article  addresses  the  challenges  of  translating  children’s  fiction,  shifting  the  focus 
from traditional concerns such as violence, body  language, and rudeness  to  the  translation of  feelings 
and sensations. The authors examine cultural, social, and linguistic limitations in translation for child-
ren.  The  study  is  based  on  the  submissions  for  the  annual  translator  competition  Children’s  Fiction 
hosted  by  the  Institute  of  Foreign  Languages  at  Herzen University.  The  study  found  that  translating 
emotions proves difficult as original children’s books lack specialized language for describing emotions. 
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easily understood by children. 
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Введение
Переводческий  конкурс  «Проза  для  де-

тей», который вот уже несколько лет прово-
дится  в  Институте  иностранных  языков 
РГПУ им. А. И. Герцена при поддержке Цен-
тральной  городской  публичной  библиотеки 
им. В. В. Маяковского, преследует цель по-
знакомить студентов, будущих переводчиков 
и преподавателей иностранных языков, с со-
временной  немецкой  детской  литературой, 

а также развить у них навыки перевода ху-
дожественных  текстов.  Фрагменты  произ-
ведений для детей, выбранные для перевод-
ческого конкурса, каждый год варьируются: 
меняется  тематика,  возраст  целевой  ауди- 
тории,  набор  переводческих  сложностей. 
И практически в каждом конкурсном задании, 
помимо «технических» проблем, связанных 
с переводом, участники сталкиваются с «не-
удобными»  темами —  подробными  описа-
ниями страха или чувств, связанных с чем-то 
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неприятным, табуированным. Участники кон-
курса не всегда могут дать себе отчет, в чем 
именно  заключается  переводческая  слож-
ность фрагмента, описывающего данные яв-
ления, но на примере многочисленных вари-
антов перевода можно заметить, как нелегко 
студентам  «правильно»  перевести  данные 
фрагменты и насколько разнообразны вари-
анты переводческих решений.

1. Современная детская 
немецкоязычная литература и табу
Детское  чтение —  важнейший  этап  ста-

новления  личности.  Оно  воспитывает  чув-
ства,  формирует  основы  правильного  взаи-
модействия с окружающим миром, учит вер-
ности,  самоотверженности,  чувству  долга. 
И в литературе, в частности немецкоязычной, 
мы  находим  немало  прекрасных  примеров 
тому — в привычных жанрах (сказках, рас-
красках  и  историях  в  картинках  для  детей 
дошкольного возраста) и в относительно но-
вых (книгах к мультфильмам, интерактивных 
книгах и аудиокнигах). При этом необходимо 
отметить важную роль семьи, когда родите-
ли  ежедневно  читают  своим  детям  книги 
с  яркими  картинками,  которые  позволяют 
детям  воспринимать  историю  не  только  
на  слух, но и визуально. Всё  это позволяет 
знакомить  ребенка  с  окружающим  миром, 
а  также привить привычку  к  самостоятель-
ному чтению. 

В книгах для читателей младшего школь-
ного  возраста  в  последние  годы  стали  по-
пулярными  экологические  темы,  которые 
затрагивают  вопросы,  связанные  с  живот-
ными,  природой,  бережным  отношением 
к природным ресурсам. Очень востребован 
жанр комиксов, в которых объясняются под-
час  непростые  темы.  Для  детей  постарше 
предлагается  другая  тематика —  семья  со 
всеми радостями и сложностями, отношения 
между поколениями, болезни и уход из жиз-
ни  близких,  проблемы  в школе — буллинг 
и  социальное  неравенство;  многие  с  удо-
вольствием погружаются в детективы.

В книгах для подростков растет сегмент 
тем для «молодых взрослых» — это и пер-

вая любовь, и гендерные отношения; широ-
ко  востребован  жанр  фэнтези.  Также  под-
нимается вопрос детского одиночества в се-
мье;  все  чаще  в  текстах  обсуждается  идея, 
что чтение может быть выходом из сложных 
ситуаций  и  интерес  ребенка  можно  пере-
ключить  с  гаджетов  на  чтение  историй 
о дружбе и взаимопомощи.

Произведения  детской  литературы  пере-
водят охотно. Так, в последние годы изданы 
переводы произведений немецких классиков 
(Эриха  Кестнера,  Михаэля  Энде,  Джеймса 
Крюса) и современных писателей (Кирстен 
Бойе, Андреаса Штайнхофеля, Торбена Куль-
мана,  Корнелии  Функе,  Пауля  Маара,  Уве 
Тимма и др.). Многие произведения экрани-
зированы, что порождает интерес и к книге.

Немцы считают, что с детьми необходимо 
говорить на «уровне глаз», то есть как с рав-
ными,  с  маленькими  взрослыми,  поэтому 
в детской литературе в последнее десятиле-
тие обсуждаются такие темы, как проблемы 
беженцев  и  мигрантов,  отношение  к  ним, 
военные действия в разных странах, вопро-
сы  идентичности  личности,  а  также  соци-
альные  вопросы  в  обществе. Эти  темы не-
однозначно трактуются и в «мире взрослых», 
поэтому дополнительные сложности возни-
кают,  если  о  них  говорится  в  детских про-
изведениях, тем более если такие «детские» 
тексты необходимо переводить.

Традиционно  к  табуированным  темам 
в детской литературе принято относить опи-
сания вредных привычек, асоциального по-
ведения, физиологических отправлений, про-
блем  в  семье,  политических  и  межнацио-
нальных  отношений,  ухода  из  жизни 
(Громова 2021), а также упоминания жесто-
кости, реальной опасности, телесности (Асо-
нова 2020). В Федеральном законе № 436-ФЗ 
«О защите детей от информации, причиняю-
щей  вред их  здоровью и  развитию» дается 
полный перечень  тем,  запрещенных  к  упо-
минанию  в  текстах  для  детей  разного  воз-
раста,  и  спектр  таких  тем  довольно широк 
(Федеральный закон… 2010). 

Однако  в  последнее  время  немецкоязыч-
ные авторы, например, сталкиваются с новым 
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явлением — темы или лексика классических 
детских  произведений  переосмысливается 
и подвергается  серьезной переработке. Так, 
например,  современная  писательница  Анке 
Энгельке полностью изменила сюжет в зна-
менитой «Заячьей школе» Альберта Сиксту-
са,  врагом  зайцев  в  которой  вместо  ли́са 
стали фермеры. Такая трактовка старинного 
сюжета  имела  явную  политическую  подо-
плеку и вызвала настоящий скандал в обще-
стве (Gneisinger 2024) (рис. 1). 

Неоднозначно выглядит и ситуация с клас-
сическими текстами о Джиме Пуговке Михаэ-
ля Энде: все упоминания слов на букву «N» 
(негр)  в  новом издании пришлось  заменить, 
как  и  иллюстрации,  которые  пришлось  от-
редактировать в соответствии с новыми тре-
бованиями (Neuauflage 2024) (рис. 2).

Тема  «Табу  и  перевод»  вызывает  устой-
чивый  научный  интерес  и  обычно  рассма-
тривается на материале «взрослой» художе-
ственной литературы, текстов политической 

тематики (Тульнова 2019; Вильданова 2018) 
или эпистолярных текстов (Boyarkina 2016). 
В Германии эта тема на протяжении многих 
лет изучается в Гейдельбергском универси-
тете  под  руководством  профессора  Екате- 
рины  Лебедевой,  результаты  исследований 
публикуются в серии сборников «Ost-West-
Express: Kultur und Übersetzung»  (Ost-West-
Express…  2024).  На  материале  художест- 
венных  текстов  исследователи  приходят  
к  пониманию,  что  основными  средствами 
передачи смыслов, попадающих под опреде-
ленные ограничения, являются эвфемизация 
(сглаживание)  и  элиминация  (опущение). 

Тексты конкурса «Проза для детей», с ко-
торыми работали студенты, не содержат не-
приемлемых  для  прямого  упоминания  тем. 
Но тем не менее в них встречается описание 
некоторых  эмоций,  которое  могло  вызвать 
трудности  при  переводе  и  потребовало 
от конкурсантов корректировки общей пере-
водческой стратегии. 

Рис. 1. Анке Энгельке. Новая Заячья школа, 2024 
(Источник: https://m.focus.de/kultur/stars/solch-
bloedsinn-landwirte-sind-wegen-kinderbuch-sauer-

auf-anke-engelke_id_259770163.html)

Fig. 1. New Hare School by Anke Engelke, 2024 
(URL: https://m.focus.de/kultur/stars/solch-

bloedsinn-landwirte-sind-wegen-kinderbuch-sauer-
auf-anke-engelke_id_259770163.html)

Рис. 2. Михаэль Энде. Джим Пуговка, 2024 
(Источник: https://www.spiegel.de/kultur/literatur/
jim-knopf-von-michael-ende-thienemann-verlag-

streicht-n-wort-aus-neuauflage-a-1fcc6242-fdff-483a-
ab71-7763e31bd318)

Fig. 2. Jim Button by Michael Ende, 2024 (URL: 
https://www.spiegel.de/kultur/literatur/jim-knopf-von-
michael-ende-thienemann-verlag-streicht-n-wort-aus-
neuauflage-a-1fcc6242-fdff-483a-ab71-7763e31bd318) 
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Настоящая статья, таким образом, ставит 
задачу рассмотреть данные трудности, изу-
чить саму структуру табуированного на кон-
кретных примерах переводов, выделив вну-
три него слои, подлежащие переводу и пере-
воду  не  подлежащие  (элиминация).  Для 
слоев табуированного, подлежащих перево-
ду, авторы рассматривают способы передачи 
содержания на русский язык, исследуя так-
же  место  и  частоту  процесса  эвфемизации 
в текстах конкурсантов. Основная исследо-
вательская цель, таким образом, заключает-
ся  в  выявлении  причин,  по  которым  пере-
водчики избегают передачи на другой язык 
той или иной лексики. Особенно важен тот 
факт, что авторы статьи опираются на мате-
риал  начинающих  переводчиков,  не  сфор-
мировавших до конца  собственную страте-
гию перевода и исходящих из потенциальной 
возможности  или  невозможности  перевода 
какого-либо слова, словосочетания или фраг-
мента и стоящих за ними идей текста.

2. О книге Корнелии Функе
В 2023 году начинающие переводчики ра-

ботали  над  отрывком  из  книги  Корнелии 
Функе  «Книгоежка». Писательница широко 
известна не только в Германии, но и в мире: 
ее книги переведены на 50 языков, их сюже-
ты положены в основу 10 фильмов и 15 теат-
ральных постановок. К. Функе адресует кни-
ги прежде всего детям и подросткам, но ими 
нередко  зачитываются  и  взрослые.  Автору 
удается  создать  в  каждом  произведении — 
огромной  чернильной  тетралогии1  для  под-
ростков или коротком рассказе для дошколь-
ников — особый волшебный мир, соединить 
правду и вымысел. 

Детское  чтение  традиционно  изучается 
педагогами, психологами, филологами, ли-
тературоведами, библиотекарями, издателя-
ми, но иногда оно оказывается главной те-
мой в творчестве самого детского писателя. 
Книга как культурный и материальный ар-

1 Презентация четвертой части «Tintenwelt 4. Die 
Farbe  der  Rache»  состоялась  18  февраля  2024  года 
в Гамбурге.

тефакт становится центром повествования, 
а  чтение  книги  —  предметом  рефлексии. 
Корнелия Функе,  продолжая  традиции  не-
мецкой романтической эстетики, часто стро-
ит свои сюжеты на границе мечты и быто-
вой  реальности.  При  этом  писательница 
подчеркивает значимость и ценность книги 
не  только  как  текста,  но  и  как  материаль-
ного объекта, который можно взять в руки, 
спрятать в укромном месте или спрятаться 
там  вместе  с  ним.  Любимые  герои  писа-
тельницы —  заядлые  книгочеи.  Главному 
герою книги «Der Bücherfresser» мальчику 
Стэну только предстоит стать таким книго-
любом (рис. 3).

Рассказ  Корнелии  Функе  «Книгоежка» 
(Funke 2020) адресован детям с четырех лет, 
то есть, вероятнее всего, будет прочитан ре-
бенку  вслух.  Эта  книга  для  начинающих 
читателей должна помочь детям и взрослым 
лучше понять друг друга и осознать, что, как 
бы стремительно не менялся мир, какие бы 
события в нем ни происходили,  главное — 
оставаться в нем настоящим человеком. 

Рис. 3. Корнелия Функе. Книгоежка, 2020   
(Funke 2020)

Fig. 3. Bookworm by Cornelia Funke, 2020   
(Funke 2020)
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К. Функе не сразу пришла к писательству: 
она успела поработать воспитателем, занима-
лась проблемами детей-инвалидов, а карьеру 
в мире книг начинала как иллюстратор. Это 
бесценный  опыт  для  автора,  пишущего  для 
самых маленьких читателей: картинки в кни-
ге привлекают ребенка и помогают ему лучше 
понять смысл прочитанного. Книги, читаемые 
детям вслух, объединяют ребенка и взросло-
го  не  только  в момент  чтения,  но  и  поддер-
живают эту эмоциональную и духовную бли-
зость после завершения чтения. К сожалению, 
родители  Стэна  чаще  были  заняты  своими 
делами, а книги с ним читал дедушка. 

Книги, развивая фантазию, раздвигают гра-
ницы детской комнаты, помогают детям пере-
жить детство, позволяют им выйти за преде-
лы  повседневной  жизни  и  познакомиться 
с другими мирами. Неслучайно к детям, чув-
ствующим недостаток внимания и понимания 
со стороны взрослых, прилетает Карлсон, их 
лучшими друзьями становятся кот Матроскин 
и  собака Шарик  или  они  открывают  ящик 
и находят в нем говорящего зверька. 

На  основе  заглавия  «Der  Bücherfresser» 
автор строит целую историю, из стереотипа 
«книголюб как пожиратель книг» рождается 
не только главный персонаж, но и весь сюжет, 
поэтому так важно при переводе точно пере-
дать  все  смыслы  и  культурные  коннотации 
и не сделать заглавие при этом слишком гро-
моздким,  вульгарным  или  просторечно-гру-
бым, что недопустимо в детской книге.

Среди  вариантов,  предложенных  участ-
никами конкурса  («Книгоед», «Пожиратель 
книг», «Поедатель книг», «Книжный обжо-
ра»),  самым  подходящим  оказался  перевод 
«Книгоежка» как наиболее точный, вырази-
тельный,  короткий  и  соответствующий  ил-
люстрациям.  Книгоежка —  это  пушистый 
зверек,  напоминающий  морскую  свинку, 
питается книгами и пересказывает истории 
из них мальчику Стэну.

Дедушка  Стэна  умирает,  оставляя  в  на-
следство двадцать  три коробки книг,  старое 
одеяло  и  деревянный  ящик  с  запиской  для 
внука. Мальчик не любит читать, но ему, в от-
личие от родителей, жалко расставаться с де-

душкиными книгами. После короткой семей-
ной дискуссии о судьбе бумажных книг все 
дедушкино  наследство  оказывается  на  чер-
даке. Стэн  забирается на  чердак,  открывает 
ящик  и  достает  из  него  говорящую  свинку 
(ein pelziges Etwas, Plüschding, Pelzschwein). 
Книгоежка (Bücherfresser) рассказывает маль-
чику,  что  дедушка  читал  три  книги  в  день 
(намек  на  трехразовое  питание?)  и  был  на-
стоящим  книгоежкой,  пока  у  него  не  ухуд-
шилось зрение и он уже не мог больше читать 
сам.  Тогда  дедушка  начал  кормить  книгами 
книгоежку, а тот в благодарность пересказы-
вал «проглоченные» истории. 

Стэн устраивает на чердаке из книг и одея-
ла  книжное  логово  (Bücherhöhle)  и  решает 
прочитать все дедушкины книги. Книгоежка 
помогает мальчику. Оказывается, книги мож-
но  не  только  читать  глазами  и  слушать, 
но  и  пожирать  (fressen),  жадно  глотать  (ver-
schlingen), съедать без остатка (vertilgen), пере- 
варивать (verdauen), можно понюхать и ощу-
тить  запах  приключений  или  кисло-сладкий 
вкус радости и грусти (Das riecht abenteuerlich, 
trauerlustig,  süß  und  sauer),  отгрызть  кусочек 
для пробы (anknabbern), чтобы вызвать аппе-
тит  (sich Appetit  holen)  или наесться  досыта 
(sattessen).  Перед  тем  как  проглотить,  книгу 
можно подержать в руках и получить чудес-
ные  тактильные  ощущения:  «Ein  knackig-
knuspriges!» —  «C  хрю-хрю-хрюстящей  ко-
рочкой!».  Но  пережить  приключения  и  на-
сладиться  увлекательными историями могут 
только те, кто читает или слушает книги. 

Метафорическое заглавие оживает, напол-
няется конкретным действием и чувственны-
ми переживаниями,  стирая  грань между ре-
альностью и фантазией. В треугольнике «ав-
тор — персонаж — читатель» взаимодействие 
между персонажем и читателем по воле  ав-
тора обретает абсолютно новую форму ком-
муникации  и  новые  смыслы.  Выдуманная 
автором форма чтения — найти и съесть са-
мую вкусную книгу, а потом послушать ув-
лекательный  пересказ  —  напоминает  нам 
прослушивание  аудиокниг  и  подкастов,  об-
работку  и  визуализацию  сложных  данных 
интуитивно понятным и удобным способом.
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Бумажная книга была важной частью жиз-
ни дедушки и обладала особой ценностью. 
Именно книги и любовь к ним хотел оста-
вить дедушка в наследство внуку. 

Один  из  главных  вопросов  в  начале 
XXI века остается — хранить или не хранить 
бумажные  книги  в  доме?  К  сожалению, 
за ним часто скрывается другой вопрос: чи-
тать или не читать? Книжные шкафы сегод-
ня больше не актуальны, домашние библио-
теки — не предмет гордости, лишь в немно-
гих семьях, где сохранилась преемственность 
культуры  поколений,  библиотеки  переходят 
от  родителей  к  детям  и  внукам.  Чтение  
из области высокой культуры перемещается 
в  область  повседневности,  сегодня  читают 
больше с прагматической целью или для того, 
чтобы  отвлечься,  отдохнуть,  получить  удо-
вольствие. Кроме того, бумажной книге при-
ходится конкурировать не только с электрон-
ной книгой как новым носителем текстовой 
информации, но и с многочисленными арте-
фактами визуальной и аудиовизуальной куль-
туры:  блоги  и  видеоблоги,  компьютерные 
игры,  фильмы,  сериалы,  социальные  сети, 
мультимедиа. 

Сегодня еще невозможно предположить, 
что  бумажная  книга  окончательно  уйдет 
в историю и станет культурным памятником, 
каким уже давно являются глиняная таблич-
ка,  свиток  или  рукописная  книга.  Сегодня 
мы  еще  говорим  о  сосуществовании  элек-
тронной и бумажной книги в нашей жизни. 
Но  в  отдельно  взятой  семье  все  чаще  воз-
никает спор: что делать с книгами, достав-
шимися  в  наследство  или  собранными 
за годы учебы и работы? Этот спор слышат 
дети и делают выводы. 

Американский  нейробиолог  Марианна 
Вулф,  изучавшая  воздействие  чтения 
на устройство человеческого мозга, отмеча-
ет,  что  чтение  способно  трансформировать 
мозг:  «Мы  есть  то,  что  мы  читаем»  (Вулф 
2020,15). При этом чтение, отмечает иссле-
довательница,  не  имеет  генетической  про-
граммы и не передается от поколения к по-
колению, то есть полностью зависит от опы-
та и практики, которые нужно формировать. 

В  главе  «Как  юный  мозг  учится  читать 
и  как  мы  меняемся  на  протяжении  жизни» 
Вулф объединяет историю письма у челове-
ческого  вида  и  развитие  чтения  у  ребенка. 
Человечеству, чтобы совершить когнитивный 
прорыв и научиться читать с использованием 
алфавита, потребовалось примерно 2000 лет. 
Ребенку, чтобы не просто научиться склады-
вать из букв  слова, но и проникнуть в  суть 
печатного  слова,  овладеть  навыком  чтения, 
придется затратить 2000 часов. Каждый че-
ловек  в  детстве,  в  каждом  поколении  вы-
нужден  сам  проделывать  эту  огромную  ра-
боту. И  вот  эти  двадцать  три  коробки  книг 
с Книгоежкой в придачу должны облегчить 
Стэну  эту  задачу  и  сделать  его  настоящим 
читателем, «одним из наших».

3. Проблемы перевода
В завершение дискуссии о судьбе бумаж-

ной книги в современном обществе и в ка-
честве  иллюстрации  рассмотрим  отрывок  
из  текста  и  его  перевод  участниками  кон-
курса. Это письмо умершего дедушки, адре-
сованное Стэну:

Hallo Sten! Ich weiß, du magst keine Bücher. 
Hoffentlich hast du meine  trotzdem vor eurem 
Ofen gerettet, Für das, was in der Kiste steht, 
wirst du sie nämlich brauchen. Bis irgendwann 
in einem anderen Leben, Opa.

Привет,  Стэн!  Знаю,  что  книги  ты 
не  любишь,  но  все-таки  спас  их  от  вашей 
печки.  Они  тебе  очень  пригодятся,  когда 
откроешь этот ящик. До встречи в следую-
щей жизни. Дедушка (перевод авторов).

Здесь мы имеем пример прямого включе-
ния в текст рассказа текста письма, который 
можно  подробно  проанализировать  даже 
в  рамках  статьи.  Предложим  наш  вариант 
перевода и обозначим некоторые трудности. 
Прежде всего, это письмо «с того света», где 
дедушка  обещает  когда-нибудь  встретиться 
с внуком, «в другой жизни». Книгоежку еще 
никто  не  видел,  дедушка  держит  интригу 
и  не  называет  прямо  того,  кто  прячется 
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в  ящике,  только  намекает,  что  книги  будут 
нужны. Переводчику необходимо как-то обо-
значить, но при этом не выдать раньше вре-
мени  спрятанного  зверька,  а  также  точно 
и  коротко  передать  двумя фразами,  как  хо-
рошо  дедушка  знал  свою  семью:  книги  за-
хотят  сжечь  в  печке,  но  внук,  который  не 
любит  читать,  их  спасет.  И  главное —  де-
душка после своего ухода хочет поддержать 
Стэна,  утешить  и  развлечь,  найти  ему  за-
нятие, ведь мальчику бывает часто одиноко 
в семье, а без дедушки будет совсем грустно. 

Из 25 работ, присланных на конкурс, при-
ведем несколько в качестве примера перево-
да текста в тексте (здесь и далее оригиналь-
ные  орфография  и  пунктуация  сохранены):

1. Привет, Стен! Знаю, книги ты не лю-
бишь. Но надеюсь, что мои от гибели в печи 
ты  все  же  спас.  Видишь  ли,  они  понадо-
бятся тебе для того, что спрятано в ящи-
ке.  Когда-нибудь  увидимся  —  возможно, 
в следующей жизни. Твой дедушка.

2.  Здравствуй,  Стэн!  Я  знаю,  что  ты 
не  любишь книги. Но надеюсь,  что ты все 
же спас мои от вашей печки. Они тебе не-
пременно  пригодятся  для  того,  что  ты 
найдешь в этом ящике.
До встречи когда-нибудь в другой жизни,
Дедушка

3. Привет, Стэн! Я знаю, ты не любишь 
читать. Но все же надеюсь,  что ты спас 
мои книги от печи. То, что прячется в ящи-
ке, точно тебе пригодится. 
До встречи там, в другой жизни,
Дедушка

4. Привет, Стен! Я знаю, что книги тебе 
не по душе. Но,  надеюсь, ты уберег  их от 
вашей печки. Они как раз понадобятся для 
того, что спрятано в сундучке. До встречи 
когда-нибудь в другой жизни, дед

5.  Здравствуй,  Стэн!  Знаю,  ты  не  лю-
бишь книги. Но все же надеюсь, ты не дал 
их  сжечь.  Ведь  они тебе  понадобятся  для 

того,  что  находится  в  этом  ящике.  Уви-
димся в другой жизни. С любовью, дедушка

6. Здравствуй, Стен! Я знаю, ты не лю-
бишь книги. Надеюсь, что ты все равно спас 
их от сожжения в печке. Они понадобятся 
тебе  для  того,  что  спрятано  в  коробке.  
До встречи в другой жизни, дедушка.

7. Привет, Стэн! Я знаю, что ты не лю-
бишь книги. Но надеюсь, мои ты все-таки 
спас  от  участи  сгореть  в  печи.  Ведь  для 
содержимого  этого  ящика  они  тебе  еще 
понадобятся. До встречи когда-нибудь в сле-
дующей жизни, дедушка.

Все  предложенные  варианты  можно  на-
звать  удачными,  но  обращает  на  себя  вни-
мание  повторяющаяся,  даже  в  хороших 
переводах, ошибка согласования: «для того, 
что».  Ведь  скоро  выяснится,  что  дедушка 
там спрятал говорящего зверька, и было бы 
логичнее сказать «для того, кто». Еще одна 
загадка от дедушки.

Расхождения  в  переводах  начинаются  
уже с первой фразы, но в русской языковой  
традиции  начинать  письмо  с  приветствия 
«Здравствуй!»  вполне  допустимо.  Сложнее 
оказалось  выбрать  формулу  прощания,  так 
как письмо особенное и общепринятой фор-
мулы  прощания  просто  не  существует,  от-
сюда такое разнообразие вариантов перево-
да и синтаксического оформления: 

Когда-нибудь увидимся — возможно, в сле-
дующей жизни. Твой дедушка. 
До встречи когда-нибудь в другой жизни, 

дед 
Увидимся  в  другой  жизни.  С  любовью, 

дедушка
До  встречи  когда-нибудь  в  следующей 

жизни, дедушка.

Стоит  отметить,  что  в  большинстве  от-
рывков трудность для начинающих перевод-
чиков представлял именно синтаксис, в пе-
реводе  он  иногда  оказывался  запутаннее 
и труднее, чем в оригинале: 
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Видишь  ли,  они  понадобятся  тебе  для 
того, что спрятано в ящике.
Ведь они тебе понадобятся для того, что 

находится в этом ящике.
Они  тебе  непременно  пригодятся  для 

того, что ты найдешь в этом ящике.
Они  понадобятся  тебе  для  того,  что 

спрятано в коробке.
Ведь для содержимого этого ящика они 

тебе еще понадобятся.
Они как раз понадобятся для того, что 

спрятано в сундучке.

Это  письмо  еще  раз  напоминает  Стэну 
о смерти дедушки и ставит вопрос о допу-
стимости знакомства с этой книгой дошколь-
ников.

Тема смерти всегда присутствовала в ли-
тературе, в том числе детской и подростко-
вой:  гибель  пионеров  героев  в  советской 
литературе,  книги  о  Муму  и  Белом  Биме 
с  Черным Ухом.  В  немецкой  детской  лите-
ратуре погибают или подвергаются разнооб-
разным страданиям в воспитательных целях 
герои сборника про Степку-Растрепку (Struw-
welpeter) Генриха Гофмана.

Большинство  детей  приобретают  пред-
ставления о смерти и пытаются как-то ос-
мыслить внутри себя этот факт в возрасте 
4–7 лет. Узнать о смерти дети могут, даже 
если в их близком окружении никто не уми-
рал,  через  контакты  с  миром  природы, 
общением  со  сверстниками,  из  фильмов 
и книг. 

Под запретом, по мнению исследователь-
ницы  детского  чтения  Е.  Асоновой,  чаще 
всего  оказывались  «проживание  горя,  при-
нятие  потери,  сама  возможность  говорить 
с  ребенком  не  о  факте  смерти,  а  о  жизни 
тех, кто остался, о чувствах и эмоциях, ко-
торые  они  испытывают  в  связи  с  потерей» 
(Асонова 2020). В книгах для самых малень-
ких читателей опыт переживания смерти до 
сих пор табуированная тема, а ведь именно 
совместное чтение книг может помочь детям 
и взрослым пережить опыт столкновения со 
смертью,  обсудить  его,  а  не  замалчивать. 
Переводная литература, в которой эти темы 
поднимаются  уже  давно,  может  стать  для 

российского  читателя  «зоной  ближайшего 
развития»  и  помочь  вывести  эту  сложную 
тему из списка запретных. 

4. Эмоции и чувства как двойное 
табу для переводчика
В современной российской культуре пуб-

личное  проявление  эмоций  не  приветству-
ется,  хотя  оно  возможно.  Эмоциональные 
проявления считаются уместными в основ-
ном для детей и подростков, что значитель-
но  облегчает  перевод  детской  литературы 
и  позволяет  переводчику  точнее  следовать 
оригиналу. Принципиальное значение имеет 
сам характер демонстрируемых другим эмо-
ций и пол того, кто их проявляет. 

Главный герой произведения К. Функе — 
мальчик,  а  спектр  одобряемых  обществом 
эмоциональных  проявлений  для  мальчиков 
и  мужчин  особенно  узок,  например  недо-
пустимо  плакать  на  публике.  Если  слезы 
и возможны, то как раз в такой обстановке, 
как в произведении К. Функе: Стэн прячет-
ся один на чердаке, он скучает по деду, ко-
торого  недавно  потерял,  ему  становится 
грустно,  и  он  смахивает  навернувшиеся  
на  глаза  слезы  рукавом,  сразу же  переходя 
к делу — содержимому ящика деда. В ори-
гинале мы читаем: «Sten wurde ganz kalt vor 
Traurigkeit», и дальше — «Sten fuhr sich mit 
dem Ärmel über die Augen». 

Участники  конкурса  перевода  детской  
литературы  на  немецком  языке  РГПУ 
им. А. И. Герцена 2023 года по-разному справ-
ляются с передачей эмоционального состоя-
ния главного героя, даже такого несложного, 
очень понятного каждому и доступного для 
понимания  ребенку  и  подростку.  Простота 
и краткость формулировок оригинала также 
не  облегчает  конкурсантам  задачу.  Рассмо-
трим несколько вариантов перевода подроб-
нее (здесь и далее оригинальные орфография 
и пунктуация сохранены):

1. Стену стало вдруг так холодно от пе-
чали. <…> Стен вытер слезы рукавом. 

2. Стен, весь продрогший от холода гру-
сти, провел рукой по глазам…

3. Стэну стало очень грустно. <…> Стэн 
вытер слезы рукавом. 
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4. Холодная тоска окутала Стэна. Он не-
подвижно сидел на полу, и только дождь сту-
чал по крыше. Стэн протер рукавом глаза…

5. Стэна охватила щемящая тоска. <…> 
Стэн вытер подступившие слезы…

6. Стен похолодел от печали. <…> Стен 
протер глаза рукавом… 

7. Стен весь похолодел внутри от грусти. 
<…> Стен провел рукавом по глазам.

8. От грусти у Стена  внутри  все похо-
лодело.  <…>  Стен  вытер  рукавом  глаза.

9. От грусти Стену стало холодно. <…> 
Стен вытер слезы рукавом. 

10. Охваченный  печалью,  Стен  протер 
глаза рукавом… 

Варианты 3, 5 можно считать удачными, 
конкурсанты выбирают структуры и фразы, 
традиционно используемые в русском языке 
для передачи состояния грусти, тоски. При 
этом в варианте 3 утрачена сема «холод, хо-
лодный»,  связанная  с  печалью  в  немецкой 
лингвокультуре и непосредственно в данном 
предложении — «kalt vor Traurigkeit». В ва-
рианте  под  номером  5  конкурсант  заметил 
этот холод внутри, сопровождающий грусть, 
и  подобрал  компенсирующий  вариант,  за-
менив невозможный в русской фразе в дан-
ном  контексте  холод  на  боль  и  давление 
внутри:  «щемящая  тоска».  Данный  ход  
представляется удачным, поскольку и холод, 
и боль (когда щемит внутри) являются фи-
зическими ощущениями, спутниками опре-
деленных отрицательных эмоций.

Авторским, индивидуальным с точки зре-
ния  лексической  сочетаемости,  но  все  же 
удачным можно считать 2-й вариант (Стен, 
весь продрогший от холода грусти…). Здесь 
конкурсант  дает  своего  рода  синестезию, 
описывая  грусть  в  физических  параметрах 
и, таким образом, измеряя ее глубину: холод 
грусти.  Данная  метафора  поддерживается 
причастием  «продрогший»,  за  счет  этого 
конкурсант  выстраивает  целостный  образ 
и показывает читателю состояние героя. 

Вариант под номером 4 (холодная тоска 
окутала Стэна) сближает текст с поэтиче-
ским  текстом,  в  котором  чувства  персони-
фицируются и либо живут самостоятельной 
жизнью,  либо  захватывают  все  существо 

лирического  героя,  как  в  данном  примере. 
Главное действующее лицо, «холодная тоска», 
«окутала» Стэна. Стилевой регистр в данном 
варианте несколько повышен, по сравнению 
с оригиналом, где мы видим простое и обыч-
ное,  бытовое  описание  состояния  без  его  
поэтизации. Вариант 10  закладывает  описа-
ние  состояния  героя  в  причастный  оборот, 
с  которого  начинается  предложение,  что  
также  больше  характерно  для  поэтического 
текста: «Охваченный печалью, Стен...»

Варианты 1 (Стену стало вдруг так хо-
лодно от печали), 6 (Стен похолодел от пе-
чали) и 9 (от грусти Стену стало холодно) 
похожи, здесь эмоция вызывает определен-
ное  физическое  состояние,  и  мы  получаем 
буквально  подстрочник  оригинальной  не-
мецкой фразы. Однако в нашей картине мира 
холодеют  скорее  от  ужаса,  страха  или  ис-
пуга.  Близки  к  этим  вариантам  версии  под 
номерами  7  (Стен  весь  похолодел  внутри 
от грусти) и 8 (от грусти у Стена внутри 
все похолодело). Автор 8-го варианта имеет 
читательский опыт и дает традиционную со-
четаемость к глаголу: «все похолодело от…». 
Однако и здесь источником холода является 
грусть, что нетипично для нашей культуры. 
Автор 7-го варианта понимает, что исходную 
немецкую  фразу  нельзя  перевести  на  рус-
ский язык буквально, и пытается перевести 
физиологическую реакцию на уровень дви-
жения души при помощи локализации эмо-
ции в ней: «весь», «внутри». Снаружи герою 
от печали и грусти не может стать холодно, 
а внутри — может, по задумке конкурсанта.

После того, как подходящий вариант пе-
ревода  подобран,  переводчику  детской  ли-
тературы  необходимо  сделать  следующий 
шаг — убедиться, что юный читатель будет 
в состоянии понять построенную им фразу 
и  увидеть  за  ней  состояние  героя.  С  этой 
точки зрения варианты 2, 4 и 10 более слож-
ны для восприятия, чем все остальные. Они 
требуют большей читательской подготовки, 
большего опыта.

Если проявлять чувства и эмоции в куль-
туре  не  всегда  возможно,  называть  и  опи- 
сывать  их  становится  труднее.  Предложен- 
ная конкурсантам достаточно простая фраза, 
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содержащая описание эмоции, становится для 
них настоящим вызовом, о чем говорит раз-
нообразие вариантов перевода. Очень понят-
ным кажется желание проигнорировать такое 
описание  при  переводе  и/или  максимально 
сократить и упростить его. Табу на проявле-
ние  чувств  и  эмоций  неизбежно  табуирует 
их описание при помощи средств языка.

5. Неопределенность как 
переводческая проблема
Еще  одно  табу  при  переводе —  прямой 

перевод. Он очень часто невозможен, пере-
водчику необходимо ориентироваться на кон-
текст  фразы,  иногда  достаточно  широкий.

В  произведении  К.  Функе  есть  фраза, 
смысл  которой  становится  понятен  только 
после анализа контекста: «Bist du auch einer?». 
Эта фраза — вопрос одного из героев, пуши-
стой  свинки,  о  том,  любит  ли  Стэн  читать 
(проглатывать книги), как его дед и она сама, 
только что «проглотившая» интересный при-
ключенческий роман. Таким образом, свинка 
пытается  установить  контакт  с  главным  ге-
роем и выяснить, есть ли у них что-то общее.

Сразу приведем  варианты перевода  кон-
курсантов:
1. Ты тоже такой?
2. Ты тоже один из них?
3. Ты тоже один из нас?
4. Ты тоже любишь это дело?
5. Ты такой же, как мы?
Неопределенное  местоимение  «einer» 

имеет в структуре своего значения сему ко-
личества, то есть указывает на то, что речь 
идет  об  одном  неопределенном  предмете 
или лице. В вариантах 2, 3 мы ее наблюда-
ем: «один из». Наверное, данная конструк-
ция русского языка максимально близка по 
значению к данному местоимению. То, что 
следует  за  ней,  определяет  глубину  интер-
претации  содержания  произведения  кон- 
курсантом.  Один  из  них  или  один  из  нас?  
На первый взгляд разница невелика. Одна-
ко сюжетная линия произведения выстроена 
на сходстве героев: дедушки, внука и свин-
ки.  Потому  дедушка  оставляет  такое  нео-
бычное  наследство  именно  внуку.  Свинка, 
перед  тем  как  задать  свой  вопрос,  в  бук-

вальном  смысле  поедает  книги,  оставляя 
от них лишь клочки бумаги. Так раскрыва-
ется метафора про любителей чтения, кото-
рые  «глотают  книги».  В  таком  контексте 
вопрос  «Ты  тоже  один  из  нас?»  кажется 
более логичным,  он  сближает персонажей. 

Верную  интерпретацию  сюжета  мы  на-
ходим и  в  вариантах 1  (Ты тоже такой?), 
4  (Ты  тоже  любишь  это  дело?)  и  5  (Ты 
такой же, как мы?). Вариант 1 создает связь 
между  персонажами  при  помощи  слова 
«тоже»,  хотя  само  местоимение  здесь  за-
мещено на «такой». «Такой» дает читателю 
возможность  многомерной  интерпретации: 
какой такой? И одновременно помогает опи-
сать то, что в оригинале не называется. Ва-
риант 4 показывает, как еще можно передать 
в  переводе  не  слишком  прозрачную  фразу 
оригинала. «Это дело» здесь сужает возмож-
ность читательской интерпретации, читатель 
видит, что основа для сравнения двух геро-
ев — некое действие, и без труда догадыва-
ется,  что  речь  идет  о  чтении.  Вариант  под 
номером  5  предлагает  «мы»  вместо  «нас» 
в конструкции, сближающей героев: «такой 
же, как мы». 

Таким образом, вариант 2 (Ты тоже один 
из них?) является менее удачными, посколь-
ку  не  поддерживает  созданную  в  произве-
дении связь между героями. И разрушается 
данная связь благодаря переводу одного сло-
ва — неопределенного местоимения, которое 
нельзя взять и просто перевести. 

Выводы
Авторы  статьи  на  примерах  переводов 

участников конкурса постарались продемон-
стрировать трудности перевода фрагментов 
текста, связанных с описанием эмоциональ-
ного состояния героев. Сами по себе эмоции 
сложны для описания на любом языке, по-
скольку плохо и не до конца осознаются их 
границы теми, кто их испытывает. Для эмо-
ций также не существует специального язы-
ка описания, эмоциональное состояние часто 
передается  путем  сопоставления  с физиче-
скими,  природными  состояниями,  которые 
более знакомы и понятны, особенно юному 
читателю.  К  тому  же  проблему  передачи 
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и  перевода  эмоций  значительно  усложняет 
определенная  табуированность,  налагаемая 
на  их  проявление.  Эти  факторы  приводят 
к  тому,  что  перевод  описаний  эмоций  ге- 
роев  становится  авторским: мы наблюдаем 

большое разнообразие переводческих реше-
ний  у  конкурсантов,  имеющих  небольшой 
опыт перевода и пока не выработавших соб-
ственных  стратегий  в  работе  над  текстом 
перевода.
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